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Pendahuluan
• Latar belakang penelitian ini berangkat dari kompleksitas

bahasa Arab yang cukup tinggi baik dari aspek morfologi, 
sintaksis maupun makna.
Hal ini sering menjadi kendala dalam memahami dan 
menerjemahkan teks Arab terutama yang bersifat idiomatik dan 
kontekstual.

• Di sisi lain perkembangan teknologi AI seperti ChatGPT mulai
banyak dimanfaatkan sebagai alat bantu penerjemahan.
Namun meskipun terlihat praktis, kualitas terjemahan dari
ChatGPT tetap perlu diuji baik secara otomatis maupun melalui
penilaian manusia.
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Pertanyaan Penelitian (Rumusan Masalah)
1. Mengetahui kualitas hasil terjemahan ChatGPT dari teks Bahasa Arab ke Bahasa

Indonesia jika dievaluasi menggunakan metode gabungan antara evaluasi otomatis

dan evaluasi manusia

2. Bagaimana Tingkat kesesuaian kedua metode tersebut dalam menilai kualitas

terjemahan ChatGPT sebagai alat terjemahan bahasa Arab.
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Metode
• Penelitian ini menggunakan metode kuantitatif deskriptif.

Data berupa teks bahasa Arab yang diterjemahkan menggunakan
ChatGPT kemudian hasilnya dinilai oleh 30 mahasiswa sebagai evaluator.

• Instrumen yang digunakan adalah skala Likert dengan tiga aspek penilaian
yaitu keakuratan, keberterimaan dan keterbacaan.
Selanjutnya analisis dilakukan menggunakan metrik BLEU dan statistik
deskriptif untuk melihat kecenderungan data.
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Hasil

Hasil BLEU
Hasil analisis menunjukkan bahwa rata-rata skor BLEU yang diperoleh sebesar 0,4123

yang mengindikasikan tingkat kesesuaian yang moderat. Namun skor ini bersifat fluktuatif
dengan nilai terendah 0,0764 dan tertinggi 0,6004. Hal ini menunjukkan bahwa kualitas
terjemahan ChatGPT belum konsisten dan sangat dipengaruhi oleh kompleksitas struktur
kalimat dalam bahasa Arab.

Hasil Evaluasi Manusia
Sementara itu berdasarkan evaluasi manusia, aspek keakuratan dan keterbacaan

berada pada kategori tinggi sedangkan keberterimaan berada pada kategori sedang.
Artinya, secara umum terjemahan ChatGPT sudah mampu menyampaikan makna dan
cukup mudah dipahami tetapi masih terdapat kekurangan pada aspek kealamiahan
bahasa sehingga terkesan kaku.
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Pembahasan

• Dari hasil tersebut dapat disimpulkan bahwa skor BLEU tidak
selalu sejalan dengan penilaian manusia. Hal ini karena BLEU 
hanya mengukur kesamaan teks secara numerik sedangkan
manusia menilai makna, konteks dan kealamiahan bahasa.

• Evaluasi kualitas terjemahan sebaiknya dilakukan secara
komplementer dengan menggabungkan kedua pendekatan
tersebut
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Temuan Penting Penelitian

Penelitian menunjukkan bahwa terjemahan ChatGPT dari Bahasa Arab ke
Bahasa Indonesia memiliki kualitas yang cukup baik tetapi masih fluktuatif.
Skor rata-rata BLEU sebesar 0,4123 menunjukkan adanya variasi kesesuaian
antara terjemahan ChatGPT dan terjemahan rujukan. Berdasarkan penilaian
manusia, aspek keakuratan dan keterbacaan berada pada kategori tinggi,
sedangkan keberterimaan berada pada kategori sedang. Selain itu, skor BLEU
dan penilaian manusia tidak selalu menunjukkan hasil yang selaras, karena
BLEU berfokus pada kesamaan n-gram, sedangkan manusia juga
mempertimbangkan makna, konteks dan kealamiahan bahasa. Dengan
demikian ChatGPT berpotensi menjadi alat bantu penerjemahan, tetapi tetap
memerlukan evaluasi dan penyuntingan manusia untuk memperoleh hasil
yang optimal.
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Manfaat Penelitian

• Penelitian ini diharapkan dapat memberikan kontribusi dalam
pengembangan evaluasi terjemahan berbasis AI khususnya
dalam pembelajaran bahasa Arab.

• Selain itu penelitian ini juga mendorong penggunaan ChatGPT 
secara lebih kritis tidak hanya sebagai alat penerjemah instan
tetapi juga sebagai sarana untuk melatih analisis dan evaluasi
bahasa.
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